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Description ï Collection Philippe Lindekens 

 

Tour Hassan ï YT 204 - 10c - nuance rose foncé 

Planche III du 10c. ï deuxième émission dôavril 1944 

Dentelure de Casablanca ï 11 ½  

 
Selon D. Ernst ï Etude sur la série Tour Hassan du Maroc 1943-1944 ï pg19 

« Quand les timbres de la première émission furent sur le point dô°tre ®puis®, lôAdministration passa 

une seconde commande comportant encore les 19 valeurs, mais dans laquelle une priorité fut demandée 

pour sept dôentre elles qui mena­aient de manquer.(é) Lôimpression fut encore ex®cut®e par la Maison 

Charbonnel et il était prévu que le piquage et le numérotage soient faits par Monsieur Heintz, comme 

précédemment. Mais à ce moment les machines à perforer de Monsieur Heintz nô®taient pas disponibles 

et ne purent prendre immédiatement les timbres que les P.T.T. r®clamaient. (é) Il fut d®cid® de faire le 

piquage des timbres qui pressaient le plus, non pas à Alger mais à Casablanca dans les Etablissements 

de lôImprimerie Lugat. (é) Le papier est dôun blanc souvent gris©tre et de qualit® nettement inf®rieure 

à celui employé au premier tirage. Son épaisseur est très variable.  

Le piquage de ces timbres est de 11 ½ au lieu de 12. Le numérotage des feuilles, toujours indiqué dans 

lôangle supérieur gauche, fut fait par lôAdministration au moyen de composteur à main. On rencontre 

deux sortes de numéros, soit en caractère de 5mm de haut, soit en caractère de 4mm 1/2 , utilisés 

concurremment. Ces numéros ne comportent jamais lôindice ç N » et ne sont jamais suivis dôast®risque. 

Aucune date nôa ®t® port®e sur les feuilles de la deuxième émission. » 

 

Pour le 10c ï couleur rose, empâté, dentelé 11 ½ et ne comportant que des timbres du type 1 

 

Bloc de 16, coin de feuille supérieur gauche, numéro de feuille « 529 » avec piquage de la marge 

supérieur de la 4ème ligne, oblique et déplacé vers le haut dans la 3ème ligne créant ainsi des timbres 

« géants » pour la 4ème ligne et « mini  » pour la 3ème ligne. 

 

Le piquage linéaire ayant été fait par superposition de 5 feuilles, la qualité médiocre du piquage de ce 

bloc le situe probablement sur la 4ème, voire la 5ème feuille. 

 

Pièce de couverture 
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Nous vous conseillons la lecture du « Delcampe Magazine », 

revue mensuelle en ligne, gratuite et téléchargeable. 

http://magazine.delcampe.net/
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par Khalid Benziane 

 

 

A partir de deux ouvrages publiés au début du 20ème siècle sur la ville de Fès, et un 

troisième regroupant une correspondance entre 1887 et 1906 publié par Roger ïPierre 

Raoult, un quatrième écrit par Pierre Grouix en 2008, nous avons retrouvé des 

informations intéressantes sur les différents bureaux de poste. Des extraits de ces quatre 

livres vont vous °tre propos®s ¨ la lecture avec quelques commentaires de lôauteur de cet 

article, illustr®s par des documents de cette ®poque. Côest en 1934 que lôorthographe de 

Fez devient Fès ; les documents ci-après parlent donc de Fez. 

Le premier livre porte le titre « Le commerce et lôindustrie ¨ Fez » écrit par Charles René-

Leclerc, et publi® par le Comit® du Maroc ¨ Paris en 1905. Le deuxi¯me sôintitule ç La 

vie quotidienne à Fez en 1900 » écrit par Roger le Tourneau, et publié par Hachette  

(Paris) en 1900. Le troisième porte le titre « Lettres dôun oncle » et en sous-titre 

« Contribution ¨ lôhistoire du Maroc 1887-1906 », réunis par R-P. Raoult et publié en 

1990 par les ®ditions La Porte (lôauteur remercie le Dr Majid Tazi-Saoud pour ce 3ème 

document), le quatrième est écrit par Pierre Grouix intitulé « Une jeunesse marocaine » 

et publié par les éditions du Rocher en 2008. 

Voici lôextrait de lôouvrage de Ch. Ren®-Leclerc, pages 61-66.  Le titre du 

chapitre : Correspondance et Postes. 

« La correspondance adressée aux musulmans doit être nécessairement rédigée an arabe, 

la seule langue quôils comprennent par ®crit. Si quelques n®gociants qui ont voyag® 

savent, en effet, baragouiner lôanglais ou le fran­ais, on peut °tre assur® quôaucun 

dôentre eux ne sait lire et ®crire une langue europ®enne. Côest ®galement en arabe quôils 

r®digent leurs lettres. Les chiffres employ®s dans lô®criture marocaine sont ceux qui sont 

usités en Europe, et non les chiffres arabes proprement dits, très différents des nôtres, et 

dont on se sert dans les autres pays musulmans (en Algérie et en Tunisie par exemple)*. 

Aux juifs de Fez, la correspondance peut sôadresser aux fran­ais. Plusieurs dôentre eux 

connaissent cette langue et, dôailleurs en envoyant tous leurs enfants ¨ lôAlliance Isra®lite 

(au Mellah), o½ le fran­ais est la langue fondamentale, ils sôassurent ainsi des interpr¯tes 

et des auxiliaires utiles. Entre eux, les juifs emploient lô®criture h®braµque moghr®bine 

(très différente de lôh®breu classique), ¨ lôaide de laquelle ils r®digent soit en arabe (un 

arabe très vulgaire), soit en espagnol, soit même en français. Notre langue déformée par 

la prononciation par une orthographe spéciale et par un alphabet qui ne se prête pas à 

tous les sons du français, devient dès lors inintelligible, sauf pour les correspondants 

isra®lites qui sôen servent.  

 
* Lôauteur semble ignorer que les chiffres utilis®s en Europe sont des chiffres arabes, et ceux usit®s au 

Maroc sont des chiffres indiens. 
Il arrive souvent quôune lettre commerciale juive, ®crite au Mellah par ce proc®d®, 

renferme un m®lange dôarabe, dôespagnol, de fran­ais et de chiffres tel que le destinataire 

lui-m°me a de la peine ¨ sôy reconnaitre. 

 

LES BUREAUX DE POSTE DE FES EN 1900 
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Les israélites de Fez écrivent directement aux fabriques européennes, notamment aux 

fabriques françaises, et se passent, de la sorte, des intermédiaires auxquels les 

musulmans sont obligés de recourir. Ils demandent eux-mêmes les échantillons et 

catalogues qui leur sont nécessaires. 

Les échantillons et catalogues illustrés sont, en effet, très recherchés par les négociants. 

Les maisons allemandes les répandent avec une grande libéralité, car un morceau 

dô®toffe ou une bonne gravure en disent plus au commer­ant arabe ou juif que les 

explications les plus d®taill®es (é). 

 

Les rues de Fez ne portent ni dénomination ni numéro de maisons, les adresses des 

enveloppes ne peuvent que mentionner le nom des commerçants. Ces derniers ont 

coutume dôaller directement aux bureaux de poste pour réclamer leur correspondance. 

Les postes ont, dôailleurs, des facteurs qui savent parfaitement se retrouver au milieu des 

noms et prénoms synonymes comme dans les dédales des rues de Fez. 

Le premier bureau de poste créé fut la poste anglaise, annexée au Consulat*. Cet office, 

qui d®pendait dôune entreprise priv®e dont le si¯ge est ¨ Gibraltar**, v®g®ta faute de 

ressources suffisantes, et lorsque la poste française, puis la poste allemande furent 

organis®es, le bureau anglais qui nô®tait quôun rouage officiel ne put pas soutenir la lutte 

et passa au second plan***. Il existe toujours, mais en quelque sorte par tradition, car il 

est ¨ peu pr¯s inutilis® ¨ cause de la lenteur et de lôirr®gularit® de ses rekkas ou courriers 

à pied. 

 

La poste française et la poste allemande peuvent se placer au même rang. Elles se font 

une ®gale concurrence puisquôelles se partagent ®galement la client¯le de Fez. En th®orie 

elles d®pendent lôune et lôautre de leurs consulats respectifs, mais, en fait administr®es 

par des hommes de m®tier, elles d®livrent les consuls de tout souci de ce c¹t®. Jusquôici 

lôoffice fran­ais ®tait administr® par un musulman alg®rien qui ®tait en m°me temps 

attaché à la chancellerie du consulat. Depuis quelques jours, il a été confié à un autre 

indigène alg®rien, receveur des Postes en Alg®rie, qui sôoccupe exclusivement du service 

de la Poste. Il est à croire que dans un temps plus ou moins rapproché, ce bureau-annexe 

du consulat sera transformé en recette indépendante****. 

La poste allemande est aussi une organisation dôEtat. Administrativement, elle d®pend, 

comme la poste française, du receveur de Tanger.  

 

 
* L e premier bureau de la poste anglaise fut ouvert en 1892. 

** Le bureau anglais dépendait du General Post Office de Gibraltar jusquôen juillet 1907, puis celui de 

Londres après cette date. 

*** Le bureau fran­ais fut ouvert en 1892 ou 1893, le bureau allemand en mai 1901. Lôauteur ne parle 

pas du bureau espagnol, celui-ci ne fut en effet ouvert quôen juillet 1909. Si lôauteur avait des doutes sur 

la p®rennit® du bureau anglais, il ne fermera quôen janvier 1938. 

**** ce bureau de distribution français fut élevé en recette vers 1913. 
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Elle est gérée par un employé spécial de la maison de commerce Richter qui a le titre 

dôagent consulaire. Comme lôoffice français elle est installée dans une maison voisine de 

la mosqu®e Qaraouµn, côest-à-dire dans le quartier commerçant de la Médina par 

excellence. Comme lôoffice fran­ais elle poss¯de au Mellah (faubourg juif) une annexe 

appelée Fez-Mellah*. Ces deux annexes, française et allemande, sont tenues par des 

commerçants qui vendent des timbres, recommandent les lettres, distribuent le courrier, 

mais ne re­oivent pas les mandats non plus quôils les paient. 
 

Les lettres, cartes, échantillons, catalogues à destination de Fez ou de Fez-Mellah doivent 

sôaffranchir comme pour lô®tranger lorsquôils viennent de France. Certaines r®formes 

ex®cut®es par la poste allemande ont d¾ °tre adopt®es par la poste fran­aise. Côest ainsi 

que les lettres ne paient que 10 centimos entre Fez et les différentes villes du Maroc. Mais 

il est des tarifs allemands, pour dôautres envois que les lettres, qui sont meilleurs march®s 

que les tarifs français. Aussi naturellement, les Marocains en usent-ils de préférence. La 

poste fran­aise nôaccepte les paquets quô¨ concurrence de 300gr. La poste allemande, 

plus accommodante, prend même des paquets de 3 kilos qui sont de véritables colis 

postaux.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Lettre envoyée de Fez en 1893 pour Tanger.  

Affranchissement double port 10c x 2. 

 

*Le bureau français de Fez-Mellah fut ouvert en avril 1899, et le bureau allemand de Fez-Mellah en 

octobre 1902. 
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En temps ordinaire, les jours de courrier, pour la poste française sont les suivants : 

a) Jours dôarriv®e du Rekkas (courrier ¨ pied) : 

1. De Tanger......... Jeudi}    

                              Samedi}    à 7 heures du soir. 

                              Lundi} 

2. De Mekn¯séé.Vendredi} 

                              Dimanche}    à 4 heures du soir. 

                              Mardi} 

b) Jours de départ du Rekkas : 

1. Pour Tangeréé. Vendredi} 

                                 Dimanche} à 4 heures du soir. 

                                  Mardi} 

2. Pour Mekn¯sééVendredi} 

                                 Dimanche}   à 9 heures du matin. 

                                Mardi} 

 

Un quatrième courrier, hebdomadaire, allait être créé, arrivant de Tanger le vendredi et 

partant pour Tanger le mercredi, lorsque lôambassade fran­aise arriva ¨ Fez. A partir 

de ce moment on organisa 6 courriers par semaine, dans un sens ou dans lôautre, passant 

par Elksar et Larache, et mettant par conséquent quelques heures de plus que sous le 

r®gime pr®c®dent. Le jeudi, il nôarrive point de courrier ¨ Fez, ce jour-là correspond au 

dimanche, à Tanger, jour où il ne vient pas de bateau postal dôEurope. Le mercredi, il ne 

part pas de courrier pour Tanger, ce jour-là correspond et pour la même raison que ci-

dessus. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ambassade de France sur la route de Fez en 1900 
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Il est à souhaiter que, même lorsque lôambassade fran­aise aura quitt® Fez, ces six 

services hebdomadaires entre Fez et Tanger soient maintenus, et, au besoin soient portés 

à sept. Depuis ce changement heureux survenu à la poste française, les Marocains 

utilisaient beaucoup les services de cet office, de pr®f®rence ¨ lôoffice allemand, et le 

bureau ne désemplissait pas, quand survint le perfectionnement de la poste allemande. 

En temps ordinaire, cette poste fonctionne les jours suivants 

a) Jours dôarriv®e du courrier : 

1. De Tanger......... Dimanche 

                              Mardi 

                              Vendredi 

2. De Mekn¯séé.Lundi 

                              Mercredi 

                              Vendredi 

b) Jours de départ du courrier : 

1. Pour Tangeréé. Lundi 

                                 Mercredi. 

                                  Vendredi 

2. Pour Mekn¯sééDimanche 

                                 Mardi 

                                Vendredi 

Depuis lôarriv®e de lôambassade fran­aise, il y avait un d®part de plus par semaine pour 

Tanger, le samedi, et une arriv®e de plus, le jeudi, lorsque lôambassade allemande arriva 

à Fez. Dès lors, la poste allemande fit afficher dans ses bureaux de la Médina et du 

Mellah deux grands placards, en arabe (pour les musulmans) et en français (pour les 

europ®ens et les isra®lites) annon­ant quôil y aurait d®sormais courrier tous les jours, 

venant de Tanger et sôy rendant. La client¯le devint dôautant plus nombreuse quôelle 

avait, à nouveau, à profiter de certains tarifs favorables et de certains accommodements 

que ne fait point la Poste française. 

 

Voici lôextrait de lôouvrage de Le Tourneau, pages 1932-33 : 

« Avant la cr®ation de services europ®ens, il nôy avait pas ¨ F¯s de service postal officiel. 

Mais lôinitiative priv®e avait suppléé à la carence gouvernementale et il existait bien un 

bureau de poste installé dans une boutique entre la fontaine et le fondouq de la place des 

Menuisiers (Nejjarine, ndlr). 

Les courriers (reqqas, pluriel reqqassa) formaient une corporation qui avait à sa tête, 

comme toutes les autres, un amine et, tout naturellement, le bureau de cet amine était peu 

¨ peu devenu le bureau de poste officieux de F¯sé.. A partir de lôinstallation ¨ F¯s dôun 
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vice-consulat britannique, en 1892, les choses changèrent, des services postaux furent 

successivement mis sur pied par un commerçant anglais, un commerçant français et par 

le Maghzen lui-même. Un service postal allemand devait suivre en 1899 et un espagnol 

en 1909*. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Le bureau de la poste allemande dans la médina de Fez en 1900 

 

Les services européens présentaient tous la même structure : rattachés plus ou moins 

étroitement à leur consulat, dirigés par un employé compétent secondé par des 

Marocains, ils employaient des reqqassa* et se faisaient concurrence pour le plus grand 

avantage des Marocains. Les mieux organisés et les plus acharnés à obtenir la clientèle 

des Fassis étaient les services allemand et français. Ils fonctionnaient avec une régularité 

très satisfaisante. 

Les différents bureaux de poste acheminaient la correspondance officielle des consulats 

et le cas échéant, des ambassades, mais aussi la correspondance commerciale des Fassis. 

Ceux-ci ®crivaient en Europe ou dans dôautres pays, mais surtout ¨ leurs transitaires de 

Tanger et de Laracheé..Les lettres qui arrivaient ¨ Fès, ne portaient en général que le 

nom du destinataire ; les employ®s les gardaient donc au bureau jusquô¨ ce que 

lôint®ress® v´nt les chercher ». 

*Dôapr¯s R.J.M. Garcia et M. Hadida, une agence postale espagnole a fonctionn® ¨ F¯s entre 1870 et 
1879. 
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  Voici lôextrait de lôouvrage de Roger-Pierre Raoult : 

Fès* le 14 juillet 1892 

 

Un sérieux progrès dans les liaisons postales : inauguration dôune poste fran­aise. 

Lôemploy® du ç Printemps »** chargé de la Poste française entre Fès et Tanger est arrivé 

hier soir : le service commencera à fonctionner demain matin***. Nous devons avoir 

deux courriers par semaine qui doivent aller entre de Fès à Tanger en trois jours ****, 

de sorte que nos lettres ne mettront que sept à huit jours pour vous parvenir et que je 

pourrais, en cas dôurgence, vous envoyer un t®l®gramme***** qui vous arrivera en 

quatre jours. 

 

Fès à quatre jours de Paris, voilà un grand progrès : durera-t-il  ? 

Aujourdôhui je suis un peu press® car nous donnons ce soir un grand diner de neuf 

personnes pour f°ter le 14 juillet et il faut que je môen occupe, mon mar®chal de logis 

venant ¨ chaque instant me demanderéDevant la multiplication des services postaux 

européens, privé (Brudo à Mazagan), officieux (Fabarès, français)******, ou officiel 

(anglais Mac Leod), Moulay Hassan promulgua le 22 novembre 1892un dahir organisant 

des postes marocaines avec 4 lignes principales et 5 secondaires employant 32 rekkas 

permanents. 

 
* Il sôagit dôune correction de lôauteur, car ¨ cette ®poque la ville sô®crivait Fez. 

** le Printemps : succursale du grand magasin parisien ouverte à Tanger. 

*** La date du 14 juillet 1892 est une date importante ¨ retenir car jusquô¨ pr®sent les auteurs de 

lôHistoire postale du Maroc donnaient la date de 1893 pour lôouverture du bureau français de la poste 

française. 

**** Le service postal fut établi par Fabarès. 

***** Les télégrammes ne partaient que de Tanger.  

****** Ici, il sôagit probablement de la ligne priv®e fran­aise des postes locales Tanger ¨ Fez cr®®e par 

Charles Gautsch & Cie en 1892 en accord avec la poste française (voir lettre ci-après) ; car pourquoi 

lôauteur parle dôun service postal officieux. 

 

 

Lôexplication est finalement donn®e dans lôarticle ç la première poste française à Fès », 

publié dans le site web Ouedaggai.worldpress.com :  

 

« Lôouverture de la ligne de la firme Gautsch entre Tanger et F¯s se fait le 1er juillet 

1892 en accord avec la Direction des Postes fran­aises ; côest le premier embryon de la 

Poste française à Fès. Le 13 juillet 1892 M. Fabarès, employé du magasin « Le Printemps 

» de Tanger arrive à Fès pour organiser le service entre Fès et Tanger. Le service 

commencera à fonctionner le 15 juillet 1892 avec 2 courriers par semaine entre les deux 

villes et dans les deux sens, avec un trajet dôune durée de 3 jours. Le service est cédé aux 

Postes françaises le 1er janvier 1893 et les timbres sont oblitérés avec les cachets 

français en vigueur. » 
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Voici lôextrait de lôouvrage de Pierre Grouix 

 

Un certain Fabarès fondant en1892 une succursale de Gautsch et Cie, maison de 

commerce tangéroise, et un bureau de poste privé au 39, rue Oued Saowwafin, est le 

premier Fran­ais r®sidant dans une ville nôayant gu¯re vu de ses compatriotes depuis des 

prisonniers au XVIè siècle séjournant à Derb-Erroum (quartier des Roumis). 

Ce quatri¯me extrait est dôune importance capitale pour lôHistoire postale du Maroc, car 

il donne avec pr®cision lôemplacement dôune poste locale (au 39, rue Oued Saowwafin) ; 

côest dôailleurs le seul bureau de poste des lignes priv®es dont lôadresse exacte est 

maintenant connue. 

 

Donc, en résumé, le bureau français de Fès est créé initialement par la firme privée 

Gautsch & Cie au 39 rue Oued Saowwafin le 1er juillet 1892 avec lôaval de la Poste 

française installée à Tanger et sera en service le 15 du même mois et restera en 

fonctionnement pendant six mois jusquôau 1er janvier 1893, date à laquelle cette ligne 

privée sera cédée officiellement à la Poste française (elle continuera à utiliser les timbres 

de cette ligne priv®e jusquôen mars 1893). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Lettre commerciale du Printemps envoyée de Fez le 22 octobre 1892  

pour la maison Gautsch à Tanger. 

Affranchissement 2 x 5 centimos du service local Fez-Tanger  

et reçue par le bureau français de Tanger. 

(coll. J. FRASSATI). 
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par Khalid Benziane 

 

Voici un sujet mal connu des collectionneurs de cartes-postales du Maroc. Nous allons 

essayer de lôaborder en donnant quelques explications avant de pr®ciser les photographes, 

les éditeurs et les villes qui ont bénéficié de cette innovation datant de la fin du 19ème 

siècle. 

 

Les cartes dites "précurseur" sont celles qui ont été éditées avant décembre 1903 dont le 

dos n'est pas divisé.  En effet, c'est un arrêté du 18 novembre 1903 qui définit le dos d'une 

carte avec la partie de droite pour l'adresse et la partie de gauche pour la correspondance. 

Auparavant, le verso de la carte ne servait quô¨ inscrire le nom et lôadresse du destinataire. 

Le recto comportait, outre une illustration, une partie vierge servant à la correspondance. 

On parle alors de « carte nuage » ou « carte nuageuse ».  

 

La première carte postale illustrée française date de 1889 et représente la Tour Eiffel. 

Le Marseillais Dominique Piazza semble être le premier à avoir commercialisé, en 

France, des cartes photographiques en 1891 : le procédé d'impression photomécanique 

peut être la typogravure, la similigravure ou la phototypie. Cependant, les cartes 

photographiques imprimées restent excessivement rares avant 1897.  

On peut l®gitimement dire quôau Maroc les cartes-postales « précurseur » (CPP) datent 

de 1898 et la p®riode dôexistence de ces cartes peut °tre prolong®e jusquôen 1910. 

 

 
CPP de Mazagan éditée par R. Hedrich 

LES CARTES-POSTALES « PRECURSEUR »  

AU MAROC  
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Nous reviendrons plus loin sur ces dates. Il faut signaler que ces CPP sont beaucoup plus 

courantes en Algérie et en Tunisie. 

Jusquôen 1897, la reproduction des photographies sur cartes reposait sur des proc®d®s 

on®reux rendant difficile leur commercialisation, dôautant plus que le rendu était de 

mauvaise qualit®, avec un contraste faible et souvent flou, parfois peu lisible. Côest ¨ ce 

moment que l'imprimeur Neurdein va éditer des cartes pour chaque ville importante de 

France, et qu'Albert Bergeret, dès 1898, va produire des cartes illustrant l'Est de la France.  

Durant la p®riode qui court de lôexposition universelle de 1889 ¨ celle de 1900, outre les 

cartes officielles constitu®es surtout dôentiers postaux illustr®s, apparaissent les  

« Gruss ». Ces cartes allemandes colorisées, à plans multiples, adressent souhaits, salut 

et remerciements. Elles allient perfection et raffinement. On les rencontre à Tanger, 

Marrakech, Mogador et Mazagan de lô®diteur allemand W. Knorr. 

 

La polychromie va passer à la carte-postale, de façon occasionnelle dès 1900, mais se 

généralisera après les années 1920. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
    CPP dos non divis® avec 4 lignes dôadresse                                     CPA dos divis® apr¯s 1903 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Apr¯s 1903 lôexp®diteur apposait un trait vertical au verso des CPP pour se soumettre ¨ la nouvelle 

réglementation. Carte envoyée en 1907 de Mogador. Cette nouvelle mesure nô®tait pas toujours 

respectée. 

 

Lô©ge dôor de la carte-postale se situe à la fin de la première guerre mondiale, mais ceci 

est un autre sujet. 

 

 
 

 

 



Le Maghrebophila 
 

14 

À cette époque, les journaux comportent rarement des photographies. La carte postale 

peut être utilisée comme un vecteur dôun nouveau ç média ». À côté des grands éditeurs, 

de petits photographes locaux vont fixer, pour la postérité, les événements marquants, les 

scènes typiques de la vie quotidienne, de la vie politique, des commerces en tous genres, 

des portraits locaux, et utilisent la carte postale comme moyen publicitaire. Tous ces petits 

moments de l'histoire locale sont aujourd'hui précieux et très recherchés. 

 

Jusqu'au d®but de lôann®e 1904, il ®tait interdit d'®crire au verso de la carte postale. Trois 

ou quatre lignes horizontales, sur toute la largeur de la carte, permettaient d'inscrire la 

seule adresse du destinataire. Parfois le dos était vierge (sans lignes dôadresse chez des 

éditeurs étrangers). La photographie (au recto) ne recouvrait pas la totalit® de lôespace, 

pour permettre la correspondance ¨ c¹t® de lôimage. 

 

Le 20 novembre 1903, lôadministration des postes fran­aises d®cide ¨ partir de 1904 de 

diviser le verso de la carte postale en deux parties, l'une, à gauche, réservée à la 

correspondance, et l'autre, à droite, à l'adresse. Dès lors, la photographie peut librement 

occuper tout le verso.  Côen est alors finie de la p®riode « précurseur » mais que nous 

avons d®cid® de prolonger jusquôen 1910 au Maroc car des CPP ont circul® jusquô¨ cette 

date, dôautant plus que des imprimeurs locaux ont repris dôanciens clich®s pour les 

réutiliser avec de nouveaux tirages. La date de 1898 a été retenue car la plus ancienne 

carte postale illustrée dans ma collection date de septembre 1898 et a été envoyée de 

Tanger (voir illustration ci-apr¯s). Il est possible dôavancer la date ¨ 1897 mais nous 

nôavons pas vu de CPP oblitérée de cette année-là. 

 

Il faut noter que certains éditeurs ne mentionnent pas leur nom sur les CPP, comme sur 

lôexemple ci-après (ni au recto, ni au verso), et de ce fait ils seront juste signalés. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
CPP de Tanger sans indication de lô®diteur 
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Après une longue étude de ces CPP, nous pouvons dire que les villes de Tanger et de 

Mogador sont celles qui ont bénéficié du plus grand nombre de prises photographiques 

reproduites en cartes-postales pendant cette période. 

 

Editeurs et photographes. 
Avant lôinstauration du protectorat franco-espagnol en 1912, les villes qui ont bénéficié 

de photographies reproduites sur des cartes-postales sont situées en majorité sur la côte 

atlantique (Tanger, Rabat, Casablanca, Mazagan, Safi, Mogador) et à Marrakech, où 

résidait une population européenne certes encore restreinte (commerçants, hommes 

dôaffaires et diplomates) mais qui utilisait ce moyen de communication. Les ®diteurs-

photographes résidaient soit sur place, soit dans les grandes villes de lôEmpire Ch®rifien 

et faisaient des « reportages » photographiques dans les villes où il était facile de se rendre 

sans danger, soit des ®trangers venant des pays voisins ou ®loign®s comme lôEspagne, 

Gibraltar, lôAllemagne ou la France. 

Sur la liste ci-après nous précisons dans quelle ville ont travaillé les photographes-

éditeurs, avec leur nom et entre parenthèses les autres villes où ils ont réalisé des vues sur 

cartes-postales. Cette liste nôest pas exhaustive. 

 

 

Editeurs et photographes locaux. 

 

 

 

Tanger: Antonio Arevalo (également à Tétouan et Casablanca), Nahon & Lasry (Tanger 

et Tétouan), Valentin Hell (également à El-Ksar El-Kébir, Larache, Tétouan, Marrakech, 

Rabat, Casablanca et Safi), A. Benzaquen, J. Cartwright, S.S. Otero, F.E. Blanco 

(également à Casablanca), L. Karm(s) (Collection pour artistes, également à El Ksar), 

B.T. & Co, Antonio Cavilla,  J. Moses Cohen, Rex (Hôtel Cecil).  

Larache : pas dô®diteur local pendant cette p®riode, V. Hell de Tanger y a effectu® 

quelques clichés. 

El-Ksar El-Kébir  : pas dô®diteur local pendant cette période, V. Hell et L. Karm de 

Tanger y ont effectué quelques clichés. 

Tétouan : pas dô®diteur local, LL y a produit quelques CPP st®r®oscopiques. 

Rabat: H. Weickert & Encke (également à Marrakech) 

Casablanca: éditeur allemand inconnu. 

Mazagan: R. Hedrich ou RH (également à Azemour et Marrakech), I.B. et J.V. 

(également à Marrakech et Rabat), 

Azemour : pas dô®diteur local pendant la p®riode des CPP, R. Hedrich de Mazagan y a 

effectué quelques clichés. 

Safi: F. Mawick (également à Mogador), Werner Schrader, Weiss & Maur. 

Mogador: Hayton Yates & Co (également à Marrakech), R.L.N. Johnston, N.J. 

Marrakech  (avant 1907 Marrakech = Maroc): Allan Lennox (également à Safi et 

Mogador), J. Marx (ligne poste locale). 

 
 

La première photographie connue prise au Maroc fut réalisée par le Français Gustave 

Beaucors en 1859 représentant deux femmes voilées. 

Puis ensuite ce fut lôEspagnol Enrique Facio (1860) qui couvrit la guerre Espagne-Maroc, 

suivi de lôAnglais John Hollingworth, puis de lôEcossais Georges Washington Wilson, qui avait 

acquis le fond de photos du précédent, enfin James Valentine, Ecossais également, qui clos, 

avec quelques autres, la période de fin des années 1870. 
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Editeurs et photographes étrangers ayant travaillé au Maroc. 

 

France: Neurdein, Imprimerie Nouvelle Photographique et LL (Tanger et Tétouan), 

Ancelin (Mogador, Casablanca)- B.V. Marseille. 

 

Gibraltar  : V.B. Cumbo (Tanger), V. & J.C. (Tanger), G. Dautez (Tanger), A. Beanland 

(Tanger), M. &Co (Tanger). 

 

Algérie : J. Geiser  et N. Boumendil. Nous avons pensé dans un premier temps que ces 2 

photographes éditeurs ont imprimé des CPP du Maroc ; mais après vérification de plus 

de 300 cartes-postales, le verso était toujours divisé même si les vues présentaient parfois 

un aspect de CP nuageuse avec un espace libre pour la correspondance.  

 

Allemagne : W. Knorr, Stengel & Co (Dresde), S.T. & Co (Mogador), Hyll & Klein, 

(Barmen), M. Glückstadt & Münden, (Hambourg), Purger & Co (Munich), V. Albert 

(Hambourg) (Mazagan et Mogador), Shaar & Dathe (Trier). 

 

Espagne : Hauser y Menet (Madrid), Sociedad Postal. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
La plus ancienne CPP de ma collection en date du 14 septembre 1898 

oblitérée par le bureau français de Tanger. Groupe de musiciens. Editeur V. Hell à Tanger. 
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Quelques informations sur les éditeurs et photographes. 

TANGER 

 

Nahon & Lasry. Ce sont deux associés de confession israélite installés à Tanger et qui 

avaient un magasin place du Petit Socco juste à côté de la poste française au début du 

20ème si¯cle. Leur magasin sôappelait ç Au Grand Paris è que lôon rep¯re facilement sur 

de nombreuses cartes de cette époque. Ils éditaient et vendaient des cartes-postales dont 

certaines sont colorisées. Après 1910, Nahon semble avoir exercé seul car la légende sur 

les cartes postales ne portent plus que M.J. Nahon et le nom du magasin a changé ; 

d®sormais il porte lôappellation « Au Chic », et sur les cartes postales « Au Chic, Magasin 

de Nouveautés, Tanger, Maroc ». Outre Tanger, on connait quelques vues de Tétouan. 

Certaines cartes de Tanger ne portent parfois que lôabr®viation N.J. (Nahon Jacob) ou la 

légende, Copyright : Nahon &  Lasry. A noter que ces éditeurs ne signalent pas le nom 

de leurs photographes. Leurs CPP portent parfois le logo suivant :  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

Le Palais du Trésor du Maghzen, place de la Casbah. CPP éditée par Nahon & Lasry vers 1900. 

Antonio Arévalo. Editeur espagnol de cartes postales de Tanger mais également de 

Tétouan et de Casablanca, installé à Tanger dans la rue du Palmier dans la médina (voir 

la CP ci-après). Ses cartes portent la légende « Libreria Española y Extranjera, Tanger. 

(Marruecos)è, et lôindication ç Coleccion Hispano-Marroqui » certaines étant colorisées. 

Sur le recto, on note parfois lôinscription : A.A. Tanger, Marruecos.  
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Antonio Arévalo posant devant la porte de sa librairie à Tanger 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Vue maritime de la baie de Tanger. CPP éditée par A. Arévalo vers 1900. 

Valentin Hell. Photographe et éditeur de cartes-postales ; il semble que son commerce 

de cartes-postales a débuté à Tanger en 1898. Il fut un des premiers photographes 

occidentaux ¨ sôinstaller ¨ Tanger et ¨ T®touan. On connait des tirages albumin®s du 

Maroc du même artiste datant des années 1880. Il a effectué des vues à El-Ksar el-Kébir, 

Larache, Tétouan, Rabat, Casablanca, Safi et Marrakech, peut-être également dans 
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dôautres villes. Il fut le premier occidental ¨ r®aliser des clich®s ¨ Marrakech qui sôappelait 

¨ lô®poque Maroc. Ses CPP, parfois colorisées, sont numérotées et portent la légende : V. 

Hell, Photographe. Editeur. Tanger. Ses CPP furent éditées par Purger & Co. Avec sa 

femme, ils furent pendant un certain temps propri®taires de lôH¹tel Cavilla ¨ Tanger. Il 

faisait imprimer ses cartes-postales par lô®diteur allemand Purger & Co de Munich. 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

CPP multi-vues ethnographique de V. Hell, fin du 19ème siècle. 

 

A. Benzaquen. Editeur de cartes-postales israélite installé à Tanger. Il édita également 

des cartes-postales de Gibraltar, parfois colorisées.  Ses cartes ne sont pas numérotées. 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 

CPP du Grand Sokko un jour de marché vers 1900. Editeur A. Benzaquen. 

 

 

https://www.google.fr/url?sa=i&url=https://www.hippostcard.com/listing/alcasar-morocco-africapanorama-viewv-hell-31-photo-postcard-1903/15300725&psig=AOvVaw3NU5tkurerD7vZ0Pl-88UV&ust=1612437541285000&source=images&cd=vfe&ved=0CAIQjRxqFwoTCJD4hZjMze4CFQAAAAAdAAAAABAE
https://www.google.fr/url?sa=i&url=https://www.omnia.ie/index.php?navigation_function%3D3%26europeana_query%3DTANGER%26europeana_cursor%3D%26europeana_prev_cursor%3D&psig=AOvVaw1T4wCgwUuawXNjuZT-zMdN&ust=1612438844701000&source=images&cd=vfe&ved=0CAIQjRxqFwoTCNiAr9nRze4CFQAAAAAdAAAAABAR
https://www.google.fr/url?sa=i&url=https://www.omnia.ie/index.php?navigation_function%3D3%26europeana_query%3DTANGER%26europeana_cursor%3D%26europeana_prev_cursor%3D&psig=AOvVaw1T4wCgwUuawXNjuZT-zMdN&ust=1612438844701000&source=images&cd=vfe&ved=0CAIQjRxqFwoTCNiAr9nRze4CFQAAAAAdAAAAABAR
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J. Cartwright. Editeur anglais de cartes-postales installé à Tanger vers 1900. Ses 

cartes-postales ne sont pas numérotées. Il signe J. Cartwright, Tangier. 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

CPP du Grand Sokko un jour de marché. Editeur J. Cartwright. 

 

S.S. Otero. Editeur espagnol de cartes-postales installé à Tanger. Il signe ses cartes S.S. 

Otero, Tanger, Marruecos. Ses cartes ne sont pas numérotées. 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

CPP: visite du Kaiser à Tanger en mars 1905. Editeur S.S. Otero. 
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F.E. Blanco. Editeur espagnol de cartes-postales installé probablement à la fin du 19ème 

siècle à Tanger. Il a aussi édité des cartes-postales de Casablanca. Ses cartes étaient 

numérotées et portent la légende F.E. Blanco, Tanger et un logo de la société. Ses CPP 

sont imprimés par Ideal-Lichtdruck von Glückstadt & Münden à Hambourg. 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
CPP de Bab Manaquekk ( ?) à Casablanca vers 1900. Editeur F.E. Blanco. 

B.T. & Co. Editeur inconnu, probablement dôorigine fran­aise. Cartes-postales avec 

indication de série et numérotation. Légende Edition B.T. & Co. 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

CPP : Place de la Casbah au début du 20ème siècle. Editeur B.T. & Co 

 

 

https://www.ebay.fr/itm/Port-of-Casablanca-RPPC-1904-Morocco-Marokko-Africa-1809077-/362433390615?&_trksid=p2056016.m2518.l4276


Le Maghrebophila 
 

22 

L. Karm. Parfois orthographié L. Karms. Photographe et Editeur de cartes-postales installé à Tanger. Il 

a aussi édité des cartes-postales dôEl-Ksar El-Kébir. Ses séries de clichés portent la légende « Collection 

pour artistes » et sont numérotées. Il signe ses cartes L. Karm (s), Tanger. 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

CPP : musicienne dans son harem en 1903(à gauche) ; le sultan Moulay Abdelaziz (à droite). 

 Editeur L. Karm. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
CPP (rare) de la place du marché à El-Ksar El-Kébir en 1905. Editeur L. Karm. 
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Antonio Cavilla. Photographe et éditeur de cartes-postales installé à Tanger depuis 1885. 

Il a réalisé de nombreux portraits de tangérois et des vues de la ville pendant les 

cérémonies religieuses, ainsi que des scènes de la vie quotidienne. Il a exercé son métier 

¨ Tanger jusquôen 1908 et a travaill® pour le Consulat britannique ¨ Tanger. Il fut le 

premier ¨ ouvrir un studio photographique europ®en au Maroc. Probablement dôorigine 

espagnole, il est né à Gibraltar en 1867.  

 

Son studio ®tait install® dans une impasse pr¯s de lôH¹tel des Gourmets. Il r®alisa au cours 

de sa carrière professionnelle des reportages photographiques à Tétouan, Rabat et 

Marrakech. On connait de nombreux tirages sur papier albuminé (très recherchés par les 

collectionneurs) de Cavilla en studio dont le fonds de la photographie était représenté par 

un intérieur mauresque, des palmiers, des tapis ou encore des décors maritimes. Les 

clich®s de Cavilla, dôexcellente facture ont été repris par des journaux de la presse 

anglaise et espagnole, et imprimés avec des légendes parfois assez éloignées de la réalité 

en fonction de la volont® politique de lô®poque.  

 

Il travailla ®galement pour lô®diteur de Nancy (France) au « Bon Mathurin ». Ses clichés 

furent repris par les frères Lebrun à Tanger après sa mort en 1908. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
CPP : musicien marocain. Editeur A. Cavilla 
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Portrait à Tanger fin du 19ème siècle. Photographie en studio signée A. Cavilla. 

J. Moses Cohen. Editeur de confession isra®lite install® ¨ Tanger sur lequel nous nôavons 

retrouvé aucune trace biographique. Ses CPP sont numérotées et portent la légende Moses 

J. Cohen, - Tanger. 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
  

CPP : la grande mosquée en 1900. Editeur J. Moses Cohen. 

Edition Rex. Certaines CPP de Tanger ont ®t® surcharg®es en violet par lôH¹tel Cecil et 

vendues aux clients de passage (voir exemple avec éditeur Strengel & Co). 

 

Editeur inconnu. Aucune indication de lô®diteur ni du photographe sur la carte-postale. 

Voir exemple illustr® dans lôintroduction : Tanger, vue depuis la prison. 

LARACHE  

Pas dô®diteur local pendant la p®riode des CPP. V. Hell de Tanger y a effectu® quelques 

clichés. 

EL-KSAR EL -KEBIR  

Pas dô®diteur local pendant la p®riode des CPP. V. Hell  et L. Karm de Tanger y ont 

effectué quelques clichés. 

 

 

https://www.google.fr/imgres?imgurl=https://i.pinimg.com/originals/bb/01/b2/bb01b2cf99aff327e19579d0e708ec4e.jpg&imgrefurl=https://www.pinterest.com/pin/569001734168946619/&tbnid=Rr0pYaOyZ0-qIM&vet=10CAsQxiAoAWoXChMIwPavjpGC7wIVAAAAAB0AAAAAEAc..i&docid=qN2tAhNTHyMIrM&w=1024&h=1162&itg=1&q=antonio%20cavilla%20photographer&ved=0CAsQxiAoAWoXChMIwPavjpGC7wIVAAAAAB0AAAAAEAc
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RABAT  

Nous nôavons retrouv® quôun seul ®diteur (en fait 2 associ®s) de CPP ¨ Rabat dôorigine 

allemande. Valentino Hell de Tanger et I.B. & J.V. de Mazagan ont fait des reportages 

photographiques à cette époque et imprimés sous forme de cartes-postales. 

 

H. Weickert & En ke. Deux éditeurs de cartes-postales associ®s dôorigine allemande, 

installés à Rabat en 1894. Ils ont également édité des CPP de Marrakech. Série non 

numérotée. Tirage parfois en bleu. Les vues sont essentiellement des monuments de Rabat 

comme les Oudaïas, Chellah, la Tour Hassan, etc. 

 
Biographie. Duncan Hermann Weickert, est un marchand et fait office de consul allemand à Rabat. 

Comme Paul Enke, il a dôabord ®t® commis au Maroc pour la soci®t®  Hiersche & Ritter de Leipzig. En 

1894, il reprend le contrôle des  activités de la Société au Maroc ; en 1908  ils développent leurs activités 

dans les exportations et les assurances. En 1897 cr®ation dôune succursale ¨ Rabat, 1910 ¨ Larache, 

1912 à Mazagan, Safi et Mogador.  

Paul Heinrich Enke, est n® ¨ Leipzig en 1859. Avec Weickert, il cr®a une soci®t® dôimport/ export ¨ 

Rabat en 1894. Côest ¨ la fin du 19ème siècle quôils ont commenc® ¨ ®diter des cartes-postales à Rabat. 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

CPP de Rabat : Chellah en 1903. Editeur Weickert & Enke 
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CASABLANCA  

Editeur inconnu. Editeur allemand (dôapr¯s la l®gende). S®rie non num®rot®e. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
CPP : Le Marché à Casablanca en 1900. Editeur inconnu 

 

MAZAGAN  

Rudolf Hedrich. Ses CPP sont signés R. Hedrich ou R.H. Photographe et éditeur 

allemand installé à Mazagan depuis le début du 20ème siècle. Ses CPP ne sont pas 

numérotées, elles le seront ultérieurement. Il a réalisé des reportages photographiques à 

Azemour et à Marrakech. Il fut très prolifique. 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
CPP écrite en 1908. Vue générale de Mazagan. Editeur R. Hedrich. 
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Biographie. Né à Rochlitz dans la Saxe en 1865 ; fils dôun commer­ant de Leipzig, il fit plusieurs voyages 

en Orient pour la maison Dresdner. Il parlait plusieurs langues, dont lôarabe. En 1902, son beau-frère, 

Ottmar, a fondé la société Deutsche Maroc Cie à Marrakech, avec le soutien de la banque Günther & 

Rudolf de Dresde. Côest possible quô¨ cette date il se soit install® ¨ Mazagan, et soit devenu un 

photographe-éditeur de cartes-postales puis représentant de la société basée à Marrakech. Après un 

voyage en Allemagne en juillet 1914, il sôest r®fugi® en Espagne pendant la guerre, poursuivi pour 

désertion. 
 

I.B. & J.V.  : Deux associés Isaac Brudo et Jules Vivarès installés à Mazagan ont édité 

des CPP dès 1898. Ils ont édité également des cartes-postales de Rabat et de Marrakech. 

Leurs CPP ne sont pas numérotées. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
CPP : délégation marocaine au port de la douane à Mazagan vers 1900. Editeurs I.B. & J.V. 

 

Biographie.  

Isaac Brudo, fils de Joseph Brudo, fut le créateur de la ligne postale privée entre Mazagan et Marrakech 

en 1891. Le p¯re, dôorigine marseillaise, sôest install® avec toute sa famille ¨ Mazagan d¯s 1857. Il ®tait 

très connu et même une place porte son nom pendant la période du protectorat. Il était étroitement lié 

aux services consulaires français de la ville, et devint vice-consul de la France en 1891. Isaac est né à 

Mazagan en septembre 1860 et décéda dans la même ville en mars 1945 ¨ lô©ge de 85 ans o½ il est 

enterré. 

 

Jules Vivarès, résident français à Mazagan depuis 1893, va être employé par I. Brudo, peut-être comme 

photographe. I. Brudo fut le premier à éditer des cartes-postales au Maroc en 1897, mais celles-ci ne 

sont pas illustr®es. Lôann®e suivante, il ®ditera des CPP illustr®es qui portent le nom des deux ®diteurs 

I.B. et J.V. (on ne sait pas sôils se sont associ®es ou si le 2ème ne restera que lôemploy® du 1er) et portent 

la légende « Souvenir de Mazagan è. Ce que lôon sait par contre, côest quôils ont ®galement ®dit®s des 

cartes-postales dôAzemour et de Marrakech. Nous avons vu une CPA de 1925 avec la signature de 

Vivarès seule. 
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CPP de Marrakech éditée par I.B. & J.V. vers 1898. Pont sur lôoued Tensift. 

SAFI 

F. Mawick .  Editeur allemand  de CPP installé à Safi depuis 1902. Ses CPP ne sont pas 

numérotées, tirage en couleurs occasionnel. Il signe F. Mawick, Saffi. Il a aussi édité 

des CPP de Mogador. 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

CPP de Safi, paysans au travail et femmes sur un dromadaire. Editeur F. Mawick. 

Biographie. Mawick, Franz Heinrich Wilhelm (1881-1951) est  né à Clèves, vivant plus tard à Berne. 

En 1902 il travaille comme commis de la société allemande Hambourg-Stellingen à Safi. En 1908, il 

devient copropriétaire de la nouvelle société agricole Katazaken Mawick & Co. Il sera interné à 

Casablanca puis en Algérie après la déclaration de la Grande Guerre en 1914. On le retrouve en 

Espagne en 1920 où il mourut en 1951. Il a possédé une entreprise à Tétouan en 1942 sous la protection 

espagnole. Il était sur la liste noire des Alliés. 
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Werner Schrader. Editeur allemand de CPP installé à Safi en 1896. Il éditera des CPP à 

la fin du 19ème si¯cle et jusquô¨ sa mort en 1902, activit® peut-être poursuivie plus tard 

par sa mère. Ses cartes-postales sont num®rot®s et portent lôinscription Nachdruck 

verboten. Verlag von Werner Schrader, Saffi, Marocco, Copyright, pr®c®d®e dôun num®ro 

de série. (N.B. Nachdruck verboten = Reproduction interdite). 

 

 
 

Biographie.  

 

Werner Schrader (1871-1902) est né à  Braunschweig, frère de Carl Schrader. Il arrive au Maroc en 

1895, il travaille comme commis de Hansen à Rabat, puis en 1896 de V. Maur à Mogador et  à Safi en 

soutien à son frère Carl. Après le retour de Carl en Allemagne, il devient le chef de la succursale. Il 

tombe malade, il est remplacé par Junker; il fonde sa propre maison de commerce à Safi en 1900. Après 

sa mort à Safi, sa mère Anna Schrader de Braunschweig a poursuivi l'entreprise familiale. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

CPP de Safi écrite en 1903. Cérémonie religieuse. Editeur Werner Schrader. 
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Weiss & Maur. Deux éditeurs allemands installés au Maroc dans les années 1880 qui 

avaient créé une société Weiss & Maur à Mogador avec une succursale à Marrakech. 

Leur biographie nôindique pas dôinstallation ¨ Safi, mais la l®gende dans leurs CPP est 

claire et sans ambiguïté : Weiss & Maur, Saffi, Marocco. 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

CPP de Safi : vue générale de la ville vers 1900. Editeurs Weiss & Maur. 

 

Biographie. 

Wilhelm Alexander Weiss, est né à Ravensburg. En 1882 avec Heinrich v. Maur, ils ouvrent un magasin 

dôimport/ export à Mogador. En 1887 à Hambourg : création d'une nouvelle société Weiss & Maur mais 

resta associé avec Maur à Mogador, où il laissa Carl Schrader aux commandes jusqu'à son départ en 

1906. La succursale a fusionné avec Marx & Co., Maur est resté copropriétaire. En 1899, on le retrouve 

comme associé et directeur pour le Maroc de la société Hermann Breitenbach à Marseille. 

Gustav von Heinrich Maur, (1855-1927) est né à Stuttgart, fils dôun "transporteur de fret" Gustav Adolf 

c. Maur (la principale société de transport était dirigée par Paul c. Maur). Après un séjour à Oran 

comme comptable entre 1879 et 1881, il migre au Maroc o½ il sôassocie ¨ W. Weiss. Il parle couramment 

lôarabe (et le fran­ais). Jusquôen 1887 il dirige la succursale de Marrakech, puis reprend la direction 

de lôentreprise Weiss & Maur de Mogador apr¯s le d®part de Weiss ¨ Hambourg en 1887 (dont il reste 

associé). Après 1906, fusion avec la société Marx & Co. à Mogador et à Marrakech. Plus tard, il devient 

représentant du consortium Mannesmann à Mogador. Entre 1892-1914 Vice-consul allemand et 

dirigeait la poste allemande à Mogador. Membre du conseil d'administration de l'Association allemande 

à Mogador. 

Il fut Interné en août 1914, comme de nombreux allemands au Maroc, au début de la première guerre 

mondiale. Acquitté par la cour martiale de Casablanca, il retourne en Allemagne en août 1915 où il 

restera jusquô¨ sa mort en 1927 (¨ Stuttgart).  

 
 

 

 

https://www.google.fr/url?sa=i&url=https://stevedrewett.com/index.php?s%3D84%26st%3D150%26qry%3D%26sqry%3D%26sort%3Dadddate%20DESC%26&psig=AOvVaw1pID9NW3wiuzUT4cnU7t6v&ust=1613208350156000&source=images&cd=vfe&ved=0CAIQjRxqFwoTCLj6_cmD5O4CFQAAAAAdAAAAABAD
https://www.google.fr/url?sa=i&url=https://stevedrewett.com/index.php?s%3D84%26st%3D150%26qry%3D%26sqry%3D%26sort%3Dadddate%20DESC%26&psig=AOvVaw1pID9NW3wiuzUT4cnU7t6v&ust=1613208350156000&source=images&cd=vfe&ved=0CAIQjRxqFwoTCLj6_cmD5O4CFQAAAAAdAAAAABAD
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MOGADOR  

Hayton, Yates & Co. Photographes et éditeurs anglais de cartes postales installés à 

Mogador publiant sous lôappellation ç Hayton, Yates & Co è. Auteurs du premier clich® 

connu dôun charmeur de serpents ¨ Marrakech mais aussi de bien dôautres vues.  

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

CPP Marché du vendredi près de Mogador écrite en 1903. Editeurs Hayton, Yates & Co. 

Robert L.N. Johnston. Vice-consul, agent postal et éditeur anglais installé à Mogador  

depuis juin 1878. Il a écrit un ouvrage avec George D. Cowan intitulé « Moorish Loto 

Leaves » en 1883. Il édita des CPP de Mogador depuis la fin du 19ème siècle. Ses cartes-

postales ne sont pas numérotées. Il signe R.L.N. Johnston, Mogador (Morocco), 

registered.               

 

 

 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
CPP de Mogador écrite en 1906 : signature acte de mariage. Editeur R.L.N. Johnston. 
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N.J. Editeur inconnu dôorigine anglaise dôapr¯s la l®gende de ses CPP, install® ¨ 

Mogador. Il a aussi édité des cartes-postales de Marrakech. Ses CPP sont signées 

uniquement avec lôabr®viation N.J., monogramme pour lôinstant myst®rieux. Ses cartes-

postales ne sont pas numérotées et ont commencé à être éditées dès la fin du 19ème siècle. 

On retrouve aussi des cartes-postales du même éditeur dans les années 1920.  

 

        
Monogramme N.J. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

CPP de Mogador ®crite en 1906. Femme dans la grande for°t dôarganiers. Editeur N.J. 

 

MARRAKECH  

Alan Lennox. Photographe et éditeur de cartes-postales, dôorigine ®cossaise, install® ¨ 

Marrakech depuis 1899. Il fut nommé vice-consul de Grande-Bretagne. Il édita entre 1900 

et 1908 plusieurs séries de cartes-postales de Marrakech, mais aussi de Safi et de Mogador 

et des ®v¯nements qui sôy d®roul¯rent ¨ cette ®poque, comme lôassassinat du Dr 

Mauchamp et la prise de pouvoir par le sultan Moulay Hafid à Marrakech, des paysages 

de la région, des souks, des scènes de la vie quotidienne, etc. Il édita également des 

photographies de Maillet (Casablanca). Il fut également correspondant du journal Times 

(Londres). Il îuvra dans plusieurs associations de charit® et dôaide aux plus pauvres. Il 

signe ses cartes-postales : Alan Lennox, Marrakesh, ou copyright, Alan Lennox, 

Marrakesh, ou encore copyright A.L. Marrakesh. 
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CPP de Marrakech : pont sur lôoued Assil vers 1900. Editeur Alan Lennox. 

 

J. Marx. Jacob Marx est n® en 1862, et ®tait lôain® des 3 fr¯res qui dirigeait la Maison 

Hambourg-Maroc G.m.b.H. dont le but était de promouvoir le développement des 

entreprises allemandes au Maroc. Il fut ¨ lôorigine, avec ses deux fr¯res Wilhem et 

Hermann, de la création de la ligne postale privée entre Marrakech et Mogador. La société 

Marx & Co, établie à Safi et Mogador, avait acheté la firme Weiss & Maur de Safi. Il est 

mort en 1921. Il a édité des CPP type Gruss colorisées. Il signe J. Marx, Marrakesch. 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

CPP multi-vue de Marrakech vers 1900. Editeur J. Marx. 

 

 



Le Maghrebophila 
 

34 

Oujda : pas dô®diteur ni de photographe local avant 1907. On connait quelques clich®s 

du début de lôoccupation fran­aise par des photographes venant de lôautre c¹t® de la 

frontière (Algérie), comme Geiser ou Boumendil, mais qui ne sont pas des CPP. 

 

Editeurs et photographes étrangers ayant travaillé au Maroc. 
France: 

Neurdein : Etienne (mort en 1918) et Antonin (mort en 1914). Editeurs et photographes 

français de cartes-postales install®s ¨ Paris. Issus dôune famille de photographes. La 

marque N.D. Phot. a été déposée dès 1887. En 1913, lô®tablissement fut rachet® par 

lôimprimeur Emile Cr®t®, qui a repris lôaffaire des L®vy et les deux maisons fusionn¯rent 

sous le label : « Lévy & Neurdein ». En 1932, la société prit le nom de « CAP compagnie 

des arts photom®caniques è. Antonin sillonna toute lôAfrique du Nord ¨ partir de 1870 et 

rapporta une importante série de clichés qui sera imprimée sous forme de cartes-postales 

à Paris. Outre des paysages, des monuments, des cérémonies religieuses, des portraits, la 

firme Lévy & Neurdein  

édita des photographies de « mauresques » dénudées pour le plaisir de certains 

collectionneurs. 

Ils signent collections ND Phot avec numérotation. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
CPP écrite en 1904. Type Marocain. Editeur ND. 
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L.L. et Imprimerie Nouvelle Photographique. Les éditeurs L.L. (Léon et Lévy), puis 

Lévy & fils, sont basés à Paris et sont connus pour avoir ouvert une imprimerie en 1864 

et qui a fonctionn®e en tant quô®diteurs-photographes et imprimeurs jusquôen 1913. Ils 

ont produit des milliers de cartes-postales. Ce sont, après les frères Neurdein, les éditeurs 

les plus importants de cartes-postales. Leurs CPP portent parfois la légende Imprimerie 

Nouvelle Photographique. Apr¯s le rachat de lôImprimerie Neurdein par la Maison Cr®t® 

et la fusion avec celle des fr¯res L&L, lôImprimerie portera le nom ç Lévy et Neurdein 

réunis ». Au Maroc la firme L&L fut très active, avec la production de centaines de 

clich®s, st®r®oscopiques (Tanger, T®touan) et normaux connus sous le sigle LL (quôil faut 

différencier de celui de Lehnert & Landrock qui signaient sous la même appellation). Ils 

se sont surtout développés après la signature du protectorat en 1912 dans toutes les villes 

de lôEmpire Ch®rifien. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
CPP : Porte ¨ Tanger ®dit®e par lôImprimerie Nouvelle Photographique. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
CPP stéréoscopique de chameliers à Tanger au début du 20ème siècle. Editeurs LL. 
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Ancelin. Photographe et B.V. éditeur ¨ Marseille. On connait des clich®s dôAncelin de 

Tanger et de Mogador ®dit®es par lôimprimeur marseillais B.V. Aucune information ¨ ce 

sujet. 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Gibraltar  

V.B. Cumbo. Editeur et photographe dôorigine maltaise n® en 1869. Il r®sida ¨ Gibraltar. 

Il édita des cartes-postales au début du 20ème siècle. Il a édité des CPP de Tanger 

uniquement pour le Maroc et de nombreuses cartes de Gibraltar. Il a publié un livre 

intitulé « Views of Gibraltar è o½ il regroupe une partie de son îuvre photographique. Il 

signe V.B. Cumbo, Gibraltar. CPP non numérotées. 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

CPP vue depuis la passerelle portuaire de Tanger. Editeur V.B. Cumbo. 
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V. & J.C.  Autre dénomination de Vincent B. Cumbo de Gibraltar. Il édita des livres de 

photos souvenirs et des cartes-vues en phototypie colorisées de Gibraltar et de Tanger. 

Le J. précédant le C de Cumbo indique une association avec son parent Joseph. Il était 

âgé de 42 ans en 1901. Les CPP sont signées V. & J.C., Gibraltar et sont numérotées. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
CPP de la place du Grand Socco à Tanger. Editeur V. & J.C. 

G. Dautez. Gustave Dautez est un photographe et éditeur de cartes-postales basé à 

Gibraltar. Il travaille dans un studio photographique depuis au moins le début des années 

1860. Il a édité des cartes-postales de Gibraltar et de Tanger dont certaines sont colorisées. 

Il publia un livre intitulé « Photographic Views of Gibraltar ». Il signe ses CPP G. Dautez, 

Gibraltar et elles sont numérotées. 

 

 

 
 

 

 

 

 
CPP de Tanger écrite en 1902 : Rue Principale,  

en fait rue de la Marine conduisant au petit Socco. 

Editeur G. Dautez. 
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